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� Павел, остались ли у 

Вас какие�то яркие впечат�

ления и воспоминания со 

времен учебы в Герценов�

ском университете?

� Естественно, впечатле�
ний, связанных с учебой, очень 
много. Особенно это касается 
практики. Я учился на факуль�
тете географии и биологии, 
сдвоенный тогда был факультет, 
и мы проходили летнюю прак�
тику на геостанции «Железо» 
под Лугой. Это были незабы�
ваемые времена, когда была 
возможность неформального 
общения с преподавателями. 
Мы оказывались на какое�то 
время вместе, и, соответствен�
но, мы там жили, проходили 
практику, осуществляли обра�
ботку полученного материала, 
у нас проходили полевые заня�
тия. А вечером были встречи 
по интересам – мы общались 
с преподавателями, которые 
на этой практике были гораздо 
человечней, чем в условиях 
института. Очень светлые вос�
поминания связаны и с дальней 
практикой. Это фантастика. Я на 
дальней практике объехал весь 
Кавказ: Минеральные Воды, 
Пятигорск, Теберду, Домбай. Из 
Минеральных Вод мы вылетели 
в Ереван, ездили там в Гальми, 
на озеро Севан. Оттуда на поез�
де – в Тбилиси, несколько дней 
в Тбилиси были, и на поезде – в 
Батуми. В Батуми еще неделю, 
где мы, собственно, уже тоже 

Павел Крусанов – один из самых ярких современных российских писа�

телей, чье творчество оценивается читателями и критиками довольно 

неоднозначно. «Укус ангела», «Ночь внутри», «Мертвый язык», «Кале�

вала» – по поводу этих и других произведений даже самые разнопла�

новые мнения сходятся в одном: написано мастерски, тонко, искусно, 

«имперски». Последний эпитет в отношении творчества звучит особен�

но часто. Кто же такой Павел Крусанов – петербургский писатель и 

выпускник Герценовского университета? 

обрабатывали материал, ездили 
на Зеленый мыс. Это, конечно, 
было чудесно! Например, сей�
час я бы вряд ли себе позволил 
такое путешествие. А здесь все 
как�то замечательно организо�
вано было, и яркость от впечат�
лений до сих пор сохранилась. 
Конечно, были и учебные будни, 
но вот эти летние впечатления от 
практик – самые яркие.

� А у Вас есть собствен�

ный педагогический опыт?

� Нет, к сожалению, педа�
гогический опыт у меня очень 
невелик. Я несколько месяцев 
проработал в школе, после 
чего насторожился: большое 
количество детей, собранных 
вместе, у меня какое�то вдруг 
стало вызывать ужасающее 
впечатление. Я понял, что обра�
зование всегда пригодится, оно 
ненужным не бывает, но стал 
пробовать себя в несколько 
других ключах.

� То есть Вы из физика 

превратились в лирика? 

� Понимаете, география и 
биология – нельзя однозначно 
сказать, что это точные науки. Не�
спроста они называются естес�
твенные науки. Здесь какое�то 
живое общение с материей жиз�
ни: с природой, с божьими тва�
рями, с какими�то пространст�
вами, с ландшафтами. Мне 
кажется, что, может быть, для 
писателя лучше образования, 

чем географическое, и не при�
думать. Оно дает возможность 
масштабного зрения.

� Это намек будущим писа�

телям: поступайте на естест�

венные факультеты?

� Советов здесь, конечно, ни�
каких давать нельзя, потому что 
многие писатели, как известно, 
вышли из медицины. А медицину 
тоже можно, в принципе, отнести 
к естественным наукам, хотя она 
более в этом смысле приклад�
ная, но тем не менее. Конечно, 
не только гуманитарии склонны 
к писательству – я, например, 
знаю прекрасных писателей�
математиков.

� Павел, Вы достаточно 

часто появляетесь в петер�

бургской в творческой тусов�

ке – а много ли среди полити�

ков и творческих персон Вы 

встречаете выпускников Гер�

ценовского университета? 

� С политиками редко получа�
ются неформальные разговоры – 
я сознательно отстраняюсь от 
общения в политическом поле. 
А в принципе вы знаете, что поэт 
Александр Кушнер – выпускник 
Герценовского университета; 
Илья Бояшов, хороший мой при�
ятель, мы с ним одновременно 
поступили в 1978 году, он на 
исторический факультет, я на 
геофак. Собственно, мы здесь 
и познакомились, причем позна�
комились по интересу, связанно�

му с музыкой, потому что и он, и 
я тогда грезили рок�н�роллом, 
были членами рок�клуба. Он 
играл в «Джунглях», была такая 
известная команда. Я играл 
в других разных коллективах. 
Потом совместно перешли от 
коллективно�музыкального к 
индивидуально�литературному 
творчеству.

� Кстати, не так давно 

Антон Соя и Александр Сер�

геевич Морозов давали ин�

тервью «Педагогическим 

вестям»…

� Да, с Антоном Соей мы как�
то больше общаемся не лично, 
а по телефону и по сети. Это 
заметная фигура в современ�
ном петербургском культурном 
поле.

� А вот говоря о культур�

ном поле. Павел, считаете ли 

Вы Герценовский университет 

и архитектурный ансамбль на 

Мойке одним из символов 

Петербурга?

� Конечно, да. Не знаю, как 
сейчас, кто на территории рабо�
тает дворниками, а в мое время 
там студенты работали дворни�
ками, жили в каморках. У меня 
там старшекурсник�приятель 
как раз работал, и мы у него в 
гостях проводили довольно мно�
го времени. Поэтому территория 
университета для меня чуть ли 
не в буквальном смысле стала 
таким вторым домом. Потому 

что и ночевать там приходилось, 
и сколько встреч в садиках 
герценовского института про�
исходило. Тогда не было таких 
строгих правил, вход был не по 
пропускам. В этом садике во 
внеурочные часы мы прекрасно 
проводили время за разговором, 
за бокальчиком вина.

� Павел, любой писатель, 

и не только писатель, но 

и, например, журналист, в 

своей работе «вытаскивает» 

какие�то воспоминания, впе�

чатления из своего опыта, 

из какого�то контекста. Тот 

опыт, те впечатления, кото�

рые Вы получили здесь, Вы 

каким�то образом их транс�

формируете, переносите в 

свое творчество?

� Да, безусловно. Любой пи�
сатель берет все берет из себя. 
Какие�то ситуации, какие�то 
персонажи, даже женские, все 
равно возникают из себя, из 
личного опыта, из личных наблю�
дений. Сейчас, например, у меня 
внезапно рассказ возник, но он 
так еще сыроват, надо обрабо�
тать. И он напрямую территори�
ально связан с зоологическим 
музеем, который на факультете 
биологии находится. Я в нем 
бываю довольно редко, а, тем не 
менее, с каких�то давних времен 
этот образ возник, и я его как 
площадку для определенного 
действия, довольно зловещего, 
использую.

� А у Вас никогда не воз�

никало желания написать 

что�то вроде «Педагогичес�

кой поэмы» Макаренко или 

«Как я был учителем в при�

городном гетто» Мак�Ларе�

на, или «Вверх по лестнице, 

ведущей вниз» Кауфман. Или 

что�то в этом роде?

� Я же говорил, что у меня пе�
дагогического опыта и не было. 
Как можно написать что�то 
вроде «Педагогической поэмы» 
Макаренко, если я не работал 
не то что с беспризорниками – 
у меня буквально месяца четы�
ре был опыт. Не могу считать, 
что я вынес из него какие�то 
закономерности, то, что можно 
было бы как�то обобщить и на 
этой основе что�то построить. 
В конце концов, не каждый опыт 
нашей жизни идет в строку. Хотя 
в принципе, если будет необхо�
дима по ходу действия какая�то 
сцена, скажем, школьная, я бы, 
наверное, смог бы ее сделать и 
описать. Но пока такой надоб�
ности не было.

� Чем бы Вы хотели пора�

довать Герценовский универ�

ситет в год 215�летия?

� Хотел бы думать, что мой 
подарок был сделан авансом – я 
в зоологический музей подарил 
герб, российский двуглавый 
орел, составленный из жуков. Я 
еще и коллекционер, коллекци�
онирую жуков, и сделал такой 
размером метр на метр герб; 
он сейчас висит в музее, и мне 
даже руководство кафедры 
обещало дать табличку. Это 
большое произведение, где 
собраны жуки с разных терри�
торий российского государства, 
Российской империи, потому что 
там есть и крымские жуки; Крым, 
к сожалению, теперь не совсем 
российская территория.

� Что Вы, Павел, пожела�

ете Герценовскому универ�

ситету?

� Пожелаю Герценовско�
му университету славы и про�
цветания, потому что сейчас 
это важно. Чем больше будет 
славных дел и известий об этих 
славных делах, тем выше ста�
тус заведения, а это напрямую 
связано с финансированием. 
Желаю денег на дело: на орга�
низацию лабораторий, на то, 
чтобы развивалась не только 
учебная, но и научная часть в 
университете. Все факультеты 
педагогического университета 
достойны иметь современные 
лаборатории и заниматься на�
прямую научной работой. Если 
такая возможность появится, то 
это будет великий плюс во благо 
статусу университета.

Антон ДЕРКАЧ,

ведущий специалист по 

связям с общественностью 

редакции «ПВ»

П
оэтому ещё зимой я 
обратилась в CIMO – 
Центр международной 
мобильности Финлян�

дии, написала заявку на грант про�
граммы международных обменов 
стажёрами. CIMO организует самые 
разные программы международных 
стажировок, студенческих обменов, 
обменов преподавателями. Про�
грамма международных обменов 
стажёрами предназначена как раз 
для выпускников, которые хотят 
набраться международного опыта в 
своей профессии. CIMO рассылает 
информацию об этой программе в 
различные зарубежные организа�
ции, предлагает им взять на работу 
финского стажёра. Мне, как и всем 
финским студентам, которые на�
писали заявки в CIMO, оставалось 
ждать, «выберет» ли меня кто�ни�
будь в России.

Когда я получила информацию, 
что меня приглашают в Санкт�Пе�
тербург, в Герценовский универси�
тет, мне даже трудно было поверить, 
что это возможно. Ведь как студен�
тка по обмену я уже была в этом 
прекрасном городе, именно в этом 
университете я изучала русский 
язык. Конечно, именно сюда я и меч�
тала попасть: я полюбила этот город, 
мне очень понравился университет! 
Но как же можно было надеяться, 
что я попаду сюда снова?!

Меня пригласили на кафедру 
раннего обучения иностранным 
языкам. Заведующая кафедрой 
Виктория Акоповна Погосян сооб�
щила мне, что я буду преподавать 
финский язык студентам института 
детства, которые в будущем будут 
обучать финскому языку детей; что 
я смогу стажироваться и в детском 
саду и что она надеется, что я буду 
помогать в организации междуна�
родных мероприятий кафедры. Всё 
лето мы переписывались с Вик�
торией Акоповной, я хотела знать 
все подробности работы, хорошо 
подготовиться к занятиям. 

Так, благодаря кафедре раннего 
обучения иностранным языкам и 
CIMO я получила замечательную 
возможность три месяца жить и 
работать в Санкт�Петербурге, про�
вести осень в городе на Неве, поз�
накомиться с русскими студентами 
и преподавателями, детьми и педа�
гогами в детских садах и начальных 
школах. От моей стажировки я по�
лучила гораздо больше, чем могла 
себе представить. Моя стажировка 
включала всё – и работу, и учёбу, я на 
практике познакомилась с тем, как 
работают российские преподавате�
ли, как учатся российские студенты, 
как работают в одной команде рос�
сийские и финские преподаватели 
и даже как учатся вместе финские 
и российские студенты. 

Студенты, изучающие в институ�
те детства финский язык, оказались 
такими старательными, а их препо�
даватель Елена Петровна Завражи�

ÌÎß ÏÅÒÅÐÁÓÐÃÑÊÀß ÎÑÅÍÜÌÎß ÏÅÒÅÐÁÓÐÃÑÊÀß ÎÑÅÍÜ

Меня зовут Аннукка Пеннанен, прошлой зимой я за�

кончила университет в городе Ювяскюля и получила 

степень магистра в области дошкольного образования. 

Окончание университета – это время, когда все выпуск�

ники начинают искать работу. Правда, нужно сказать, 

что пока я училась в магистратуре, я уже работала в 

детском саду. В Финляндии, чтобы работать в школе 

учителем, нужно обязательно иметь степень магистра, а 

вот в детских садах воспитателем можно работать и без 

нее. Так что работа у меня уже была, но меня всегда 

интересовали русская культура и русский язык. Я давно 

мечтала узнать о воспитании и обучении детей в России, 

побывать в российском детском саду, увидеть, как ра�

ботают российские педагоги, познакомиться с россий�

скими детьми.

на, кажется, влюблена в финский 
язык; она изучает финскую культуру, 
традиции, фольклор, песни, от этого 
её занятия такие интересные, от это�
го и студенты учатся с энтузиазмом. 
От неё я очень много узнала, как 
обучать финскому языку студентов. 
А о том, как обучать иностранным 
языкам детей, я узнала, посещая 
лекции Ирины Владимировны Врон�
ской по курсу «Методика раннего 
обучения иностранному языку». На 
этих занятиях я училась вместе с 
российскими студентами, это было 
очень интересно, хотя учиться на 
русском языке наравне с носите�
лями языка мне было сложно, но 
зато я смогла познакомиться с 
совершенно неизвестной для меня 
методикой обучения детей и ещё 
узнать и увидеть, как учатся россий�
ские студенты.

Ещё мне довелось узнать, как 
учатся российские студенты вместе 
с финскими студентами, к тому же на 
английском языке, и познакомиться 
с ещё одной неизвестной для меня 
методикой. Эту возможность я по�
лучила благодаря тому, что в конце 
октября в институт детства приехала 
группа студентов и преподавателей 
Университета Восточной Финлян�
дии. Они тоже приехали по програм�
ме CIMO. Эта программа называется 
интенсивной, она предназначена 
для совместного обучения финских 
и российских студентов финскими 
и российскими преподавателями. 
Наша программа называлась «Ев�
ропейский языковой портфель для 
детей», она включала ежедневные 
занятия, посещение школ и, конечно, 
культурную программу. Интенсив�
ный курс с русскими и финскими сту�
дентами был мне очень интересным 
не только потому, что его тема для 
меня была новой, но и потому, что 
вместе учились студенты из разных 
культур. До встречи в Санкт�Петер�
бурге они были знакомы только по 
общению через Moodle и Skype, и вот 
состоялось настоящее знакомство 
и настоящая совместная работа и 
учёба. Студенты вместе планирова�
ли уроки, на которых используется 
языковой портфель, потом вместе 
провели эти уроки в школах, засняли 
эти уроки на видео, потом вместе их 
анализировали. 

А ещё в конце октября состоялся 
международный семинар «Пер�
спективы российско�финского 
сотрудничества в области раннего 
обучения иностранным языкам», 
который вместе организовали ка�
федра раннего обучения иност�
ранным языкам и Университет 
Восточной Финляндии. Я помога�
ла в его организации и вместе с
В.А. Погосян и профессором Ритвой 
Кантелинен (Университет Восточной 
Финляндии) переживала, как он 
пройдёт, вызовет ли интерес. Мы 
зря переживали, на семинаре было 
много гостей, интересные доклады, 

прекрасные выступления, серьёз�
ные дискуссии и очень большая 
заинтересованность в сотрудни�
честве Генерального консульства 
Финляндии в Санкт�Петербурге, в 
котором проходил наш семинар. 

Конечно, большую часть моей 
стажировки я посвятила и дошколь�
ному образованию. Три раза в неде�
лю я посещала детский сад гимназии 
№ 56 Петроградского района. Здесь 
я не просто наблюдала занятия, но 
«жила» его повседневной жизнью, 
помогала педагогам, участвовала 
в занятиях. 

Моя санкт�петербургская осень – 
это очень богатый и ценный опыт и 
знания, которые невозможно при�
обрести из учебников. Я прожила 
это время вместе с российскими 
студентами и преподавателями, 
узнала «изнутри» систему российс�
кого образования, от дошкольного 
учреждения до педагогического 
университета. Мне удалось увидеть 
основное отличие финской и россий�
ской педагогики. Мне показалось, 
что в России обучение и воспитание 
более авторитарные, чем в Фин�
ляндии. Учителя постоянно и ясно 
объясняют, что ученик или студент 
не умеет и что умеет, что делает 
хорошо, а что плохо. Ещё я заметила, 
что у российских педагогов гораздо 
больше готовых методических учеб�
ных материалов, чем у финских. В 
России преподаватели, учителя и 
воспитатели для учащихся – как ма�
тери. В финской педагогике считает�
ся, что студент сам отвечает за своё 
учение, а преподаватели, учителя и 
воспитатели – это его помощники, 
поэтому и детей, и студентов учат 
учиться самостоятельно. Нас учат 

самооценке ещё с дошкольного воз�
раста, а в университете мы вместе со 
студентами обсуждаем свои работы; 
главная цель этих обсуждений – не 
сказать, что правильно, а что нет, а 
найти достоинства, а если что�то 
сделано не так, искать пути решения 
проблемы, чтобы в следующий раз 
сделать по�другому. 

Мне кажется, в российском 
детском саду, как и в финском, дети 
много играют, но разница всё�таки 
есть. В российском садике дети 
больше заняты, с ними проводят 
занятия, и в процессе занятий дети 
играют. Это групповые игры под 
руководством педагога. В финском 
садике дети тоже много играют, 
но не обязательно эти игры орга�
низованы педагогом, многие дети 
просто играют «сами по себе»; это 
не значит, что они без присмотра, 
воспитатели им помогают играть, 
учат играть и решать возникшие 
проблемы. Но мне кажется, что са�
мое главное – это то, что и в России, 
и в Финляндии цель у педагогов оди�
наковая – воспитывать детей для 
жизненного успеха. Детей готовят к 
жизни в их родной культуре, культу�
ры эти – разные, также различаются 
воспитание и обучение. А мне было 
очень интересно узнать и понять, что 
подходы к обучению и воспитанию 
могут быть такими разными, узнать, 
что можно делать по�другому. И, 
наверное, было бы скучно, если бы 
мы все были одинаковыми! 

Осень скоро закачивается, то, 
что было недавно мечтой, превра�
щается в опыт и воспоминания. Мне 
грустно, но я так счастлива оттого, 
что мне так повезло! 

Аннукка Пеннанен.

Перед занятием финского языка в институте детства.

ÏÈÑÜÌÎ Â ÐÅÄÀÊÖÈÞ

Писатель П. Крусанов на встрече с ректором Герценовского 
университета В.П. Соломиным.


